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Lidia Nogué i Saha, 
ca/) a la meitai deis anys vim. 

< ^ í- ' < ; ^^HA.tA.M^i L^JL', 

Lidia de Caduques^ 
una musa obstinada 
Vicen^ Pagés 

E
l 30 de desembre es compliran 
cinqiianta anys de la niürt de 
Lidia de Cadaqi iés , un deis 
ú l t ims mi tes sorgi ts a 
TEmpordá. Salvador Dalí i 
Josep Pía, entre d'altres, la van 

conéixer i li van guardar un espai a les 
seves obres. De tota manera el creador del 
mite de Lfdia va ser, per damunt de tots, 
Eugeni d'Ors, també conegut amb el sobre-
nom de Xénius. 

Lfdia Nogués i Sabá va néixer a la 
década de 1860. S'encarregava de vendré 
peix i durant un temps va teñir gent a dis

pesa. Segons totes les fonts consultades, era 
una excel-lent cuinera. A casa seva el men-
jar - sobre to t el peix— era suculent, i el 
preu, regalat. Seguint les recomanacions de 
Víctor Rahüla, molrs artistes i inteMectuals 
van ter-hi estada, entre ells Picasso, Josep 
Puig i Cadafalch í Eugeni d'Ors. 

L'última bruixa de Cadaqués 

Lidia era una dona amb el do de 
l'enginy, i sovint s'expressava amb metáfo-
res i sentencies . Segons Salvador Dalí, 
«tenia l'esperit predisposat a la poesía». El 
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pintor figLierenc utilitzaria per títol 
d'iin quadre una de les frases mes 
conegudes que s'atribueixen a Lidia, i 
que després serviría com a ti'tol d'un 
Uibre freudiá de San tos Torroel la 
sobre Dalí: «La mel és mes dol^a que 
la sang». En boca de Lidia, la frase sig-
nificava que, si cal triar entre la nostra 
familia í entre una persona per la qual 
ens inclinem sent imentalment , sera 
aquesta darrera la que ens estirará 
mes. Per ella, com veurem, la mel era 
Eugeni d'Ors, i la sang eren els seus 
filis bessons Norio (Honorio) i Veni
do (Bienven ido) . Des del punt de 
vista deis seus filis, en canvi, la sang 
era ella, i la mel eren les altres dones. 

Abans que Eugeni d'Ors crees el 
seu mite, Rafael Santos Torroella va 
afirmar que Lidia és «el personatge 
mes representatiu de Cadaqués»( l ) . 
Diverses circumstáncies, pero, fan de 
Lidia un ésser singular i irrepetible, no 
sois per merits propis, sino per les 
caracteristiques de la seva familia. Un 
rumor estés apunta que la seva mare, 
coneguda com «la Sabana», era l'últi-
ma bruixa de Cadaqués(2). Joan Gui-
Uamet aporta testimonis que li atri-
bueixen la facultat de convertir-se en 
gos, de viatjar a velocitats inusitades i 
de controlar els agents atmosférics(3). 
La créenla popular sosté que la brui-
xeria es pot transmetre per la via here
ditaria. Sobre Lidia, coneguda a Cada-
qués amb el nom de Lidia Sabana, 
planaria en mes d'una ocasió l'ombra 
del dubte. El seu marit, el pescador 
Nando Costa, es va tornar boig i es va 
penjar; els seus filis es van obsessionar 
amb el p re s sumpte d e s c o b r i m e n t 
d'una veta de radi prop de Cadaqués, 
van fer-hi guardia dia i nit i van aca
bar ingressats al manicomi de Salt, on 
van fer una mala fi simultánia. Algu-
nes comarques cadaquesenques consi-
deraven Lidia culpable d 'aquestes 
desgracies. Afegim-hi que la sogra de 
Lidia, la Xumeia, també era considera
da bruixa. 

Lidia també és coneguda peí fet 
que va vendré la seva barraca de Port-
lligat a Salvador Dali i Gala, els quals 
l'anirien ampUant i l'acabarien con-
vertint en la seva residencia habitual. 
Salvador Dalí va pintar Lidia diverses 
vegades i va e sc r iu re sobre el la . 
Alguns deis surrealisres que recalaven 
a Cadaqués la van conéixer; en una 
ocasió, Lidia va evitar una batal la 

fotografía de Lidia amb Dali, amb anoUicioiu auiograjes del ¡ñnior. 

entre Gala i Luis Buñuel que podia 
haver tingut conseqüéncies funestes. 
La transformació de la peixatera en 
mite, pero, es deu a i'obsessió que ella 
sentía per Eugeni d'Ors, obsessió que, 
com veurem, va donar els seus fruits 
de manera postuma. 

L'obsessió per Eugeni d'Ors 

Xénius va passar una temporada a 
casa de la Lidia quan coment^ava a ser 
conegut -probablemenc l'any 1904— per 
curar-se un mal d'amor o, segons altres 
fonts, senzillament per descansar i fer 
salut. El cas és que Lidia va congeniar-
h i . Sigui per una connex ió en t re 
l'enginy instintiu d'ella i la intel-ligéncia 
cultivada d'ell, sigui per una diferencia 
d'edac edipica - a la qual s'ha d'afegir 
que l'escriptor era orfe de mare-, sigui 
per l'atractiu fisic i mental d'aquell noÍ 
brillant de vint-í-pocs anys, la dona va 
establir amb Eugeni d'Ors una alianza i 
un sistema d'interpretació de missatges 
secrets. Així, quan l'escriptor va aban
donar Cadaqués, les glosses que publica-
va regularment a La Veu de Catalunya 
dedicades a Teresa la Ben Plantada eren 
interpretades per Lidia en fonna de mis
satges en clau dirigits exclusivament a 
ella. 1 no solament els textos orsians: 
també els d'Enric Opisso, que firmava 
E.O. Com diu Salvador Dali: «Era capa? 
d'establir relacions completament cohe-
rents entre qualsevol afer i la seva obses

sió del moment amb una negligencia 
sublim de tota la resta, i amb una elec-
ció del detall i un jt>c d'enginy tan subtil 
i tan calculadorament hábil, que sovint 
era difícil no donar-li la rao en qüestions 
que sabíeu que eren comple tament 
absurdes»(4)- Algunes frases misterioses 
de Lidia («la fuente está seca», «todo el 
mundo es un fandango») van ser cele-
brades i apropiades per Dalí entre Lidia i 
dues dones de Cadaqués conegudes com 
a Sofía i Filo. Mes endavant, Lidia diría 
al pintor que s'havía situac enmig de la 
cultura, amb la Filo-Sofia a la dreta i la 
dona catalana (ella mateíxa, és a dir, la 
Ben Plantada) a l'esquerra. Salvador 
Dali, sincerament impressionat per les 
cnginyoses sortides de la peixatera, li va 
dedicar alguns poemes, entre ells l'inin-
teblígíble «Pez perseguido por una uva». 

A mesura que passava el temps, 
l'obsessió de Lidia anava en augment. 
Al cabás de vendré peix, molí d'algues 
i aigua salada, hi duia La Ben Plantada, 
de la qual recitava ilargs fragments de 
memoria. Tots els Uíbres que anava 
puh l ican t Eugeni d 'Ors , fins í to t 
VOceanografía del tedí (que, segons 
Lidia, transcorria a Cadaqués), eren 
objecte de la interpretado delirant de 
la peixatera. Si Xénius publicava un 
recull de glosses titulat El greco i Pnu.s-
sm, per a ella es referia a dos personat-
ges de C a d a q u é s : Lin pescador de 
corall d 'origen grec i una dona de 
mala anomenada coneguda amb el 
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sobrenom de la Puga. Segons Lidia, 
girava a rentorn de la pugna entre el 
que ella denominava «cabres i anar
quistas» d 'una banda, i el grup del 
«secret de Xénius» de l'altra, entre els 
quals es trobaven els Pichot, els ger-
mans Dalí, Eduardo Marquina i Caries 
Fages de Climent. El «secret», Lidia 
l'havia descobert un matí a la taula de 
Xenius, al costat d'un formatge de Uet 
de cireres, quan encara el tenia a dis
pesa. Sobre les característiques del 
secret han sorgit tota mena d'especu-
lacions, fomencades per les misterioses 
referéncies de Lidia: «Aquest secret, si 
jo l'expliqués, ja no seria cap secret». 

No se sap del cert si Xénius li va 

dir en cap ocasió de manera explícita 
que ella era la Ben Plantada, pero en 
una glossa a La veu de Catalunya hi va 
fer aparéixer un pescador anomenat 
Nando que responia a la descripció 
del marit de la Lidia, i en un altre 
moment li va t rametre una revista 
taurina que es deia precisament Lidia. 
Es innegable que, d 'una manera o 
altra, ell li seguia la veta; mantenint, 
aixo sí, les distancies. En una ocasió el 
notari Salvador Dalí, el pare del pin
tor, va demanar a Eugeni d'Ors que 
aclarís el malentés amb Lidia, ja que 
consíderava que l'obsessió comen^ava 
a ser perillosa. «En deixo una a cada 
poblé», va ser la resposta del Pantarca. 

Les manifestacions del deliri de 
Lidia, mentrestant, eren com mes va 
mes sorprenents. Si en un menú hi figu-
rava l'expressíó «Hors d'oeuvre», es 
t rac tava d 'un anunc i de l 'arribada 
imminent d'Eugeni d'Ors a la ciutat 
{d'oeuvre significaría «d 'amagat») . 
Quan Lidia entrava en una casa o tro-
bava algún conegut peí carrer , en 
comptes de dir «bon dia» o «bona 
ta rda» , p ronunc iava g reument les 
paraules «Eugenio de Ors». Si estava de 
bon humor saludava en un to mes ale
gre dient «Xénius, Xénius, Xénius». 

Lidia i Josep Pía 

Amb el temps, la dona va entrar 
en un període de decadencia. Al relat 
Un viatge frustrat, josep Pía relata un 
periple arran de costa que va realitzar 
l'any 1918. Quan desembarca a Cada-
qués, coneix Víctor Rahola i, mentre 
aquest li fa de cicerone, topen amb 
Lidia: "En el camí de PortUigat trobem 
una dona amb un cistell de peix que 
saluda Don Víctor amb uns estranys i 
aparatosos compliments. Es notória-
ment una dona del poblé, pero en el 
seu vestir hi ha la pretensió estrafolárta 
de semblar una senyora: porta un pen-
tinat aparatos, una brusa bufada i plena 
de llacets, unes faldilles a la moda de 
cii"ic anys entere i unes pobres sabates 
de talons tor^ats, d'una irreparable tris-
tesa. Guarnida així, sembla contenir 
una barreja d'alcavota i de persona vin-
guda amenys»(5). 

En el relat de Fia, Víctor Rahola 
resumeix la historia de Lidia, incloent-
hi el rerrobament amb Xénius amb 
motiu deis Jocs Floráis de l'Emporda, 
celebrats a Castelló d'Empúries el 1922 
(el relat de Josep Pía está estructurar en 
forma de dietari corresponent a l'any 
1918, de manera que, o bé a l'autor la 
memoria el traeix, o bé Víctor Rahola 
tenia dots de clarivident). Seguim el 
relat planiá: «Durant cot el temps que 
el Glosador romangué a l'Emporda, 
Lidia no l'abandoná ni un sol moment. 
Quan el Glosador volgué pujar fins a 
Sant Pere de Roda, la pobra dement no 
el deixa de petja. Una historia tristissi-
ma». Algunes dames presents van pre
guntar a Eugeni d'Ors qui era aquella 
dona estrafülária que proclamava que 
era la Ben Plantada. Ell, «amb una 
impressionant gravetat tocada de tris-
tesa», va contestar: «Aquesta dona és 
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una expiació". La versió de Josep Pía 
contrasca no solament amb la que faci
lita Ors al seu Ilibre La verdadera histo
ria de Lidia de Cadaqués, on qualifica els 
fets de «subida al monte Carmelo»(6), 
sino amb l'ascensió de la Ben Plantada 
que clou el Ilibre homonim. 

Amb la guerra civil, ja sense fami
lia i per tant sense mitjans de sub
sistencia, l'estac de Lídía es va fer molt 
lamentable. Vestida amb una sotana de 
capella - e n un temps en qué no hi 
havia capellans, i si n'hi bavia no gosa-
ven dur sotana-, passava el temps relle-
gint els Ilibres d'Eugeni d'Ors en una 
barraca miserable. Cuinava per ais 
milicians, que li donaven part del seu 
menjar. Els assegurava que es deia 
Teresa, ¡ quan ells la cridaven per 
aquest nom, deia: «No és que me'n 
digui, de Teresa. Es que la SÜC>'(7). 

«La nostra Sibibla» 

Finalment alguns amics de Lidia, 
en part icular A n n a Maria Dalí, en 
visat de l'estat Uastimós en qué es tro-
bava, van aconseguir intemar-la a l'asil 
Gomis d'AguUana. Un cop allí, Iliure 
de polis, va escriure: «Estic neta com el 
lliri de la valí». Les gestions d'Eduardo 
Marquina davant Eugeni d'Ors perqué 
prengués part en aquesta operació de 
salvament van resultar infructuoses. 
L'any 1953, pero, quan ja en feia set 
que Lidia era morta, Xénius va viatjar a 
Cadaqués per interessar-se per la sort 
de la seva antiga admiradora, a qui ara 
anomenava «la nostra SibiMa». Els 
motius que el van fer passar de la indi
ferencia per la Lidia viva a la passió per 
la Lidia morta mai no s'han aclarir del 
tot. En aquell viatge també va visitar 
Agullana, on Lidia havia viscut els 
últims anys i on era enterrada. A conti-
nuac ió , l 'escr iptor va c o m e n t a r a 
publicar arricies al diari La Vanguardia 
en qué elevava a categoría la coneguda 
peixatera. Aquests arricies es converti-
rien en el lübre La verdadera historia de 
Lidia de Cadaqués, publicat uns mesos 
després de la mort de l'autor. Sembla 
que el Pantarca practicament va morir 
corregint les proves d'aquest Ilibre. 

Escrit en tercera persona, en to 
majúscul, classicista i intel-lectualitzant, 
i amb la dosi de catalanades i de barreja 
de registres que caracteritza la seva prosa 
en castella, el pcrsonatgc Xénius hi apa-
reix premonitoriament mort. A les pri-

El cememiri d'Agullana, on reposa Lidia Nogué. 

metes linies, Eugeni d'Ors es complau a 
comparar Lidia amb el Quixot. Per esta-
blir-hi un paral-lelisme, sosté que, en el 
moment de teñir noticia de Teresa la 
Ben Plantada, Lidia tenia l'cdat en qué 
el Quixot es beu renteniment a causa 
deis Ilibres de cavalíeria. En realiCat, 
aquesta afirmació és inexacra ja que, 
segons Cervantes, en aquell moment el 
Quixot fergava la cinquantena, i Lidia 
es trobava a frec deis quaranta (algún 
autor rebaixa l'edat fins ais rrenta-
cinc(8)). Pero Xénius no va ser mai un 
bon comprable. 

Si al Quixot li van cremar els Ili
bres de cavalíeria, al final deis seus dies 
a Lidia li van cremar La Ben Plantada a 
l'asil d'AguUana. Per dir-ho amb la 
prosa barroca de l'escriptor: «Un caba
llero andante puede encerrarse en la 
córpora obesa de una comadre seden
te». Des d'un altre punt de vista, Fede
rico García Lorca, que rambé va que
dar fascinar peí delirí interpretatiu de 
la peixatera, el contraposava precisa-
ment al del Quixot: «La locura de Don 
Quijote es una locura seca, visionaria, 
de altiplanicie; una locura abstracta, 
sin imágenes. La locura de Lidia, sin 
embargo, es una locura húmeda, suave, 
llena de gaviotas y langostas, una locu
ra plástica... Don Quijote anda por los 
aires y Lidia por la orilla del Mediterrá
neo. Es ésta la diferencia»(9). Al llarg 
de la relació amb Xénius, Lidia combi
na de manera simultánia i enriquidnra 
els trets del Quixot, de Sancho Panza i 
de Dulcinea del Toboso. 

Lidia i Salvador Dalí 

Salvador Dalí es va referir a la 
«meravellosa paranoia» de Lidia i al 
cervell de Lidia com «el cervell para-
noic mes magnific, fora del meu, que 
mai hagi conegut»(10). A Vida secreta 
reconeix que sovint utilitzava la corres
pondencia que Lidia dirigia a Xénius 
com a model deis seus propis escrits. 
Tanmatcix , la parricular v ind icado 
que fa Eugeni d'Ors del mite exclou tot 
reduccionisme psicologista: «Decir que 
Lidia era una paranoica es lo mismo 
que decir que era un oftalmópata el 
Greco. Se prescinde, cada vez que se 
enuncia el calificativo pedante, de algo 
propio del Greco y que le define: la 
obra de Belleza». 

El recurs de la comparac ió 
hiperbólica no s'esgota en el Quixot i 
en el Greco. Al seu Ilibre, Eugeni d'Ors 
parla de Vopus iidianum, establcix un 
paraMelisme entre Lidia a l'asil d'Agu
Uana i Gtiethc a Weimar, i compara els 
seus propis escrits, els de Dali i els 
d'Eduardo Marquina sobre Lidia amb 
els evangelis sinóptics. Pero potser és 
encara mes impressionant el que pensa 
Eugeni d'Ors quan veu Lidia a Sant 
Pete de Roda: «A los ojos de la razón, 
esta singular mujer no es la Bien Plan
tada; pero quizá la comple ta . Ella 
levantó la arbórea copa al cielo, carga
da en frutos, porque tenia buenas rai
ces. Esta va a profundizar en el oscuro 
imperio de las raices, porque un mila
gro ha querido que un esplendor del 
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cielo, un resplandor de justicia, fuese 
con el la»(l l) . No és cstrany que Dalí, 
en un deis dibuíxos que acompanya la 
primera edició de La verdadera historia 
de Lidia de Cadaqués, la representes 
amb les carnes en forma de poderoses 
arrels. En aquest sentir podríem parlar, 
al costar de Teresa la Ben Plantada, de 
Lidia la Ben Arrelada. Tot i que a 
Lidia, de fet, Xénius la va deixar plan
tada en el sentit mes pedestre del moc. 

Els plaers de la taula 

Al relac Un viatge frustrat, Josep 
Pía s'entreté a recordar la consistencia 
de les exquisides menges que preparava 
Lidia, i suggereix que les que preparava 
per a Xénius eren d'una suculencia 
encara superior: «Lidia havia estat una 
bona cuinera, pero el grau de perfecció 
i de generositat a que porra els seus 
cüneixements culinaris aquella tempo
rada em fa pensar que s'enamora del 
qiii després fou el Glosador. Sense la 
intervenció d'un movimcnt del cor, 
profund i real, aquella caula no hauria 
pas arribar a la qualitat que notoria-
ment obcingué. Fou un devessall, una 
inundació de tendresa convertida en 
sofregits i salses, picades i suquets. Fou 
una apoteosi de plaers tangibles, que 
son, precisamenc, els que aprecien amb 
mes intensirar els qui es dediquen ais 
árids jocs de paraules de la fitoso-
fia»(12). 

Per Josep Pía, dones, el que fa 
Lidia digna de record son els plaers de 
la taula que procurava a Eugeni d'Ors. 
A Vida sea-eta, Dali recull una enginyo-
sa recepta de la peixatera: "Per a fer un 
bon déntol a la marinesca calen tres 
menes de persones: un boig, un avari-
ciós i un prodig. El boig ha de ventar el 
foc, l'avariciós posar-hi l'aigua i el pro
dig l'oli»(13). Eugeni d'Ors, en canvi, a 
La verdadera historia de Lidia de Cada
qués, prescindeix de gourmandisses i es 
decanta decididament cap al terreny de 
l'abstracció: «Al unir la Belleza con la 
Justicia [Lidia] habia encontrado la 
Verdad.>(14). 

D'engá de l 'e tapa d ' e s tud ian t , 
Eugeni d'Ors només va retrobar Lídla 
en una ocasió, amb moriu deis Jocs Flo
ráis de Castelló de 1922. Josep Pía, al 
relac Un viatge frustrat, fa dir a Víctor 
Rahola que Xénius i Lidia es van veure 
en una altra ocasió: «Durant una llarga 
temporada [Lidia] enviá a Barcelona, a 

casa Ors, el millor peix que tingué. Fins 
i tot un dia gosá presentar-se amb les 
seves maneres populars i vives i un cis-
tell de peix en el mateix despatx del 
Glosador. No tingueren mes remei que 
convidar-la a diñar. Quedaren tots 
confosos i avergonyi t s . Pobra 
Lidia!»(15). 

La mort i l'epitafi 

Aquest episodi no esta consignat a 
la biografía canónica d'Eugeni d'Ors 
escrita per Enric Jardi ni a La verdadera 
historia de Lidia de Cadaqués. En aquest 
darrer Ilibre hi predominen les refle-
xions, els ajustaments de comptes i els 
somnis, pero no hi apareix aquesta visi
ta en concret ni, en general, la barreja 
de sensualitac mediterrania i de mate-
rialisme empordanés amb qué Josep Pía 
considera Lidia. Siguí com siguí, el que 
va inceressar notablement a Xénius, 
com a bon mitificador, va ser la morr 
de Lidia. En el relat d'aquesta mort, hi 
va introduir el que ell anomena "un 
terrorífico acontecimiento cósmico»: la 
tramiintana: «Cómo saltó, cómo voló, 
cómo empujó, cómo aulló en los tres 
dias supremos en que pudo recoger el 
último aliento de la pobre Lidia, jamás 
se había conocido en Agullana. Dijéra-
se que atropellaba sin tregua a todas las 
cosas del mundo, a la vez. Gemian en 
ello las veletas, se doblaban trágica
men te los árboles , se rompían los 
vidrios, partían lejos las tejas. Los silbi
dos, en el cielo sin mancha, alcanzaban 
a los aull idos. Ni las gentes ni los 
muros podían tenerse en pie»( 16). 

El punt final de la mitificació de 
Lidia va ser l'epitafi que li va escriure 
Eugeni d'Ors: 

Descansa aquí 
si la tramontana la deja 
Lidia Nogués de Costa 

Sibila de Cadaqués 
que por la inspiración mágica 
dialécticamente fue y no fue 

a un tiempo Teresa 
la Bien Plantada. 

En su nombre conjuran 
a cabras y anarquistas 

los angélicos. 

A La verdadera historia de Lidia de 
Cadaqués, l'epitafi és només una inten-
ció: «Sus fieles iremos a poner una 
lápida»{17). Encara que Fautor va 
morir abans de veure realitzat aquest 

projecte, la pedra es va gravar a instán-
cies d'orsians - o lidians- com Salvador 
Dali, i es va dur a Agullana. L'objecriu 
era fer coincidir la coMocació de la 
lápida amb l'edició de l'obra de Xénius 
sobre Lidia. L'alcalde d'aleshores, pero, 
després de llegir l'epitafi, va considerar 
c o n v e n ienc guardar- la en una 
dependencia del cementiri. D'allá la va 
rescatar Dali, el qual la va guardar fins 
l'any 1989, en qué va ser solemnement 
col-locada sobre la tomba de Lidia en 
un acte en qué es van llegir fragments 
del Ilibre d'Eugeni d'Ors i es va inter
pretar la Serenata de Lidia de Cadaqués, 
de Xavier Montsalvatge. 

Aquest arricie no es podia acabar 
sense una visita al cementiri d'Agulla-
na. Malauradament, el visitant actual 
no es pot fer una idea de com era 
aquest espai abans que l ' incendi de 
1986 en malmetes l'arbrat i els mures. 
Avui dia és un espai ampli, atrejat, 
géneros en xíprers, que forma una 
plaga quadrada voltada de ninxols. Al 
mig, entre els senders de ciment, emer-
geixen creus de ferro que assenyalen 
tombes desordcnadament cavades a 
térra. Lidia la Ben Arrelada, la tel-lúri-
ca, havia d'estar per forga enterrada a 
tetra. Al visitant no li costa identificar 
la tomba de granír, coronada per una 
creu del mateix material. Está situada 
prop del cami central i és mes nova que 
les que l'envolten. No hi ha cap data, 
pero la lápida és la que Xénius havia 
pensat per al seu mice. 

Ja hem dit que Lidia dividía el 
poblé de Cadaqués entre «cabres i 
anarquisces» d'una banda, í els del 
«secret de Xénius» de l'altra. Per a 
Eugeni d'Ors, la divísió s'establia mes 
aviat entre l'Ordre i el Desordre. En el 
Desordre s'hi inclou el capricho, al qual 
Xénius fa coincidir etimológicament 
amb els actes que fan les cabres (tot i 
que Dali, quan recorda íes paraules de 
Lidia, no escriu «cabres», sino 
«cabrons»(18)). A l'epitafi idear per 
Eugeni d'Ors, el grup anomenat del 
«secret de Xénius» hi apareix transfigu-
rat en «los angél icos», s imbol de 
l'ordre. Pero a la tomba d'AguUana, 
l'epitafi está gravat sense accents gra
nes, amb la qual cosa l'impcrial angéli
cos esdevé un populista angélicos. I hi 
ha encara una errada mes important: hi 
falten les paraules «que por la inspira
ción», amb la qual cosa l'epitafi perd el 
seu sentit. 
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Els «evangelis» de Lidia 

Els «evangelis» de Lidia que he 
consultat donen punts de vista dife-
rents sobre uns fets essencialment idén-
tics. Al relat Un viatge fntstrat, de Josep 
Pía, Lidia és senzillamenc una boja, 
amb tota la cárrega trísta i negativa del 
mot. Salvador Dalí, en canvi, n'elogia 
la ment a Vida secreta - igual que fa 
Garc ía Lorca, que duran t molt de 
temps va teñir una fotografia de Lidia 
damunt del seu piano-. L'«evangeli» 
de Marquina, que no he localitzat, és 
considerar massa transcendent (síc) per 
Túnic autor que l 'esmenca, Eugeni 
d'Ors. EU, en canvi, a La verdadera his-
Coria de Lidia de Cadaqués, reconstrueix 
el personatge mític sense gaire respecte 
per la persona de cam i ossos que el va 
mot ivar . El seu no és un evangel i 
sinoptic, sino radicalment díferent deis 
altres, encara que els fets essencials 
siguin els mateixos: equivaldría al de 
sant Joan, i en alguns fragments a 
TApocalipsi. D'Ors canvia el nom del 
fill Venido peí d'Ulisses, la barraca de 
Lidia per una cova, i inventa un origen 
obscur per a Lidia, que en el líibre fa de 
pastora i viatja per Europa amb un grup 
de gitanos fins que arriba a Cadaqués 
(no és filia de cap bruixa indígena, 
dones). A La verdadera historia de Lidia 
de Cadaqués, aquest poblé també és 
objecte de micificació: hi viuen dones 
soles -els homes son fora, pescant- que 
s'alimenten gairebé exclusívament de 
café (curiosament, una carta de Lidia a 
Dalí sembla relacionar café i bruixe-
r ia (19)) . Els misteris de Cadaqués, 
segons l'autor, son comparables amb els 
d'Eleusis, en referencia ais rituals grecs 
celebrats en honor de Demérer, deessa 
de la térra conreada. 

Tres paradoxes i un mite 

La historia de Lidia i Xénius conté 
algunos paradoxes. En remarcaré tres. 
De candidates a ser l'origen de la Ben 
Plantada n'hi havia de molt mes facti
bles que Lidia Nogués. Maria Gay. 
Teresa Baladía, Mercedes Gaspar i 
unes quantes mes n'eren candidates 
fermes, tot i que segons els especialistes 
la mes ben col- locada era Úrsula 
Matas, de Figueres, per qui Xénius sen
tía una ¡nclinació que algún comenta
rista ha qualificat de platónica. Curio
sament, aquesta «Ben Plantada» que 

Lápida arnh l'epiíafi escrit per Eugeni d'Ors. 

va servir de model per a la personifica-
ció del breviari noucentista no va tar
dar a traslladar el seu lloc de residencia 
a Madrid, tal com faria també Eugeni 
d'Ors. Si la Ben Plantada era nascuda a 
Asunción{20), l'anomenada Ursulita 
tenia orígens argentins. 

La segona paradoxa la coMoca 
Josep Pía en boca del pintor Francesc 
d'A. Galí: "Pensar que Xénius, que es 
passá anys predicant l'ordre, el métode 
i la regla I combatent el desordre pas-
sional, fou el pretext de l'embogiment 
d'una dona és realment torbador»(21). 
Si un deis valors principáis de Teresa la 
Ben Plantada és la mesura, que s'oposa 
a la hipérbole i el fantasielg(22), Lidia 
es caracteritza precisament per la des
mesura. Si Teresa equidista del geni i 
de la vulgarltat, Lidia es coMoca alter-
nativament en el centre d'aquests dos 
ambits. Pero encara h¡ ha una parado-
xa mes torbadora. Ja hem vist Cjue a 
l'epitafí ideat per Eugeni d'Ors s'hi pot 
llegir que en certa manera Lidia «va 
ser» Teresa la Ben Plantada, i és obvl 
que, quan ja era morta, D'Ors li va 
dedicar una colla d'artlcles i rúltim líi
bre de la seva vida, cosa que no va fer 
per cap de les altres candidates. En rea-
lltat, dones, Lidia no anava tan desen
caminada amb les seves caborles. Era 
ben cert que era - i no era, dlaléctica-
ment - la Ben Plantada, així com era 
cert que les glosses del Pantarca se con
traven en la seva persona. De boja no 

en tenia res: simplement es va avanzar 
unes desenes d'anys. 

De la lectura del tlihre que Eugeni 
d'Ors va dedicar a Lidia de Cadaqués se 
n'extreu que, peí que fa a deliri inter-
pretatlu, l'autor no es quedava endarre-
re. El pas que va fer Lidia en creure's la 
Ben Plantada, diu ell, no la va dur on 
reposen les Ben Planrades manicomials, 
sinó mes enllá de les classificacions: «A 
la enajenación, si se quiere, mas no a la 
locura; no a la Idioetez, sino a la perso
nalidad; no a la muerte débil, sino al 
cultural nacimiento de un mlto»(23). 
Un mite que va teñir en Eugeni d'Ors 
l'origen i l'apoteosi, i en Lidia una musa 
obstinada. 

Vicen^ Pagés Jordá és noveltisca 
i críEic literari. 
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